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A Method of Reading H E B KE W. 
IIluſtrated, by expreſſing in Engliſb characters PSALM 23. 


N order to pronounce Hebrew intelligibly, that is, in ſuch a manner 

that every Letter of a word may be known by the Sound, where the 
Senſe of a word is before unknown ; it is neceſſary, that each Letter 
have always the ſame Sound, which muſt be diſtinct from that of every 
other Letter. The 22 Letters have here the following powers === | 
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Where neither of theſe long Vowels occurs, a ſhort Vowel is ſupplied ; 

and the ſhort à is here preferred, becauſe moſt eaſily diſtinguiſhed : which 
ſupplemental Vowel may be inſerted at pleaſure, either in the middle of 
a word, or at the end of it. When the 3 Vowels 7 1 begin ſyllables ; 
they may (if pronounced more eaſily ) be ſounded like 4 v: becauſe, 
when thus ſounded, they are ſtill diſtinct and intelligible. Note, that g 
(2) is pronounced as in gold --- ch (H) as in ch/d4--- and g (p) muſt 
frequently have after it the ſupplemental vowel, particularly at the end 
of a word. This ſyſtem of Pronunciation will be better underſtood, from 
a Specimen ; in which (with a particular exception to the above method) 
the word J EH OVA is pronounced nearly in the common way. 


This Specimen is here given, at the earneſt requeſt of ſome very re- 
ſpectable Friends; and partly, as it enables the Muſical Reader to Sing 
one of the Songs of Sion, in its Original Hebrew: which has not, perhaps, 
been attempted for many ages. Not the leaſt deviation is made here, 
in adapting the Hebrew Words to the Notes of a ſolemn Tune, already 
well known; particularly, for its being connected with Mr Addiſon's 
celebrated Paraphraſe of this ſame Pſalm : ſee Spectator, Ne. 441. 


The common diviſion of this Pſalm is into 6 very unequal Verſes. 
But the Senſe divides it into 2 Stanzas, with 6 lines in each, agree- 


ably to the Tune; and this it does very naturally as to every line, one or 


two excepted. But, tho' the Hebrew generally cloſes the Senſe with each 
Line; yet ſometimes the Senſe goes on, in connection with the Line 
following: as it frequently does in Greet, Latin, and Engliſh Poetry. 
And therefore the beginning of line xi is connected in ſenſe with the line 
before it: which may be the caſe with the firſt word of line 2, if con- 
nected neceſſarily with the former line; tho' the conſtruction may be 


vindicated, as it here ſtands, The Text is given here exactly as uſual ; | 


excepting in 5 inſtances -- the neceſſary) being added 3 times, and the 
pronoun J twice --- on the authority of MSS and antient Verſions. 


v 
Db d y 2829 8267 2 IM&22 NR 87 i N 

ww yd pry Hwa 4 WY 2220 3 Yvny 
y dp DO Y NN ND 6 M22Y N bN 15 n 
8 


* 9 
m Jaw RR 0 n e 2 tow Dae“ 


I 
3 
5 
"Ts T3 jm” 2972 Twn Bone ren ue n 7 
9 
: DD TR7 αοτντ D 12 mn mv. 


N.B. The /ines' 3 & 4 are ſung to the ſame Notes, as lines 1 & 2; and, of 


courſe, the lines 9 & 10 go to the ſame parts of the Tune, as the lines 7 & $. 
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PSALM XXIII, 
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ho--vah roÞ--i la 1 ſar ba---na-þ-uth 
JENHOVaH is my ſhpherd! I want 


not pleaſant piſtures; = 
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On tender graſs he makefh me lie down, ne 
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3. I--nel--ni nap-ſhi 
He guideth me, my ſoul 
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4. Ba--mo--ga--li 
In the paths of 


i ſhu bab 


he converteth, 
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i- nach- ni 
he leadeth me, 
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righteouſneſs, for the ſake of his 
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6. La | a----i----ra] ro ki | a—the om di. 
I will not fear evil, becauſe | TRHOU art with | me. 
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Thy rod and thy ſtaff, 
8, Tho--rak läp-ni ſhal-chan na--gad 


theſe 
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7. Shab-tak um- ſhon-thäk e-me 
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1i-nach-mu-ni 


ſhall comfort me ; 


tza--ra--ri 


Thou ſpreadeſt before me a table, in the preſence of mine enemies: 


9. Daſh--nath baſh-man ra-ſhi 


Thou anointeſt with 


oil my head, 


10. Ak tu--bak wu--chaſ--dak 


Verily thy goodneſs 
11. Kal i—mi ch 


All the days of my life: 
I 2. Ba---bi---tha  Ya-ho-vah 


In the houſe of 


and thy mercy 


va-cu-fi 
and my cup overfloweth ; 
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i--ra--da--pu--ni 
ſhall accompany me, 
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la--rak 


and my dwelling ſhall be 
i- mim. 
IzHO VAR, for ever and ever. 


